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Et si on créait des sortilèges ?  
L’ordre 
En français, l'impératif se conjugue à trois personnes: mange, mangeons, mangez.  
Le mode impératif est utilisé pour donner un ordre. En latin, il existe à la 2ème personne du 
singulier et du pluriel.  
Petit rappel sur les verbes en latin ; 
Amo 
Moneo 
Mitto 
Capio 
Audio 

amas 
mones 
mittis 
capis 
audis 

amare 
monere 
mittere 
capere 
audire 

amaui 
monui 
misi 
cepi 
audiui 

amatum : 
monitum  
missum  
captum  
auditum  

aimer 
avertir 
envoyer 
prendre 
entendre 

La première forme 
équivaut à la 
première personne 
du singulier, 
conjuguée au 
présent de 
l'indicatif actif = 
infectum 

La deuxième 
forme est à la 
deuxième 
personne du 
singulier au 
présent de 
l'indicatif actif 

La troisième 
forme, quant à elle, 
correspond à 
l'infinitif présent 
actif du verbe 

La quatrième 
forme est à la 
première personne 
du singulier au 
parfait actif 

Et enfin, la 
cinquième forme 
correspond au 
participe parfait 
du verbe ; le supin 

 

 
À la 2ème personne du singulier: prendre l'infinitif du verbe et retirer 
le suffixe -re.  
À la 2ème personne du pluriel: ajouter -te (1ère et 
2ème conjugaisons) ou -ite (3ème, 3ème mixte et 
4ème conjugaisons) au radical. 

Exemples: Ama ! Aime!  
Legite ! Lisez!  

 
Récapitulons ; 
Infinitif amare debere currere capere audire esse 
2ème personne du 
singulier 

ama debe curre cape audi es 

2ème personne du 
pluriel 

amate debete currite capite audite este 

 
La défense 
Pour exprimer la défense, à la 2ème personne, on emploie: noli             + infinitif 

nolite  
Exemples: Noli amare ! N'aime pas! Nolite amare ! N'aimez pas! 
 
Comme le français, le latin utilise le subjonctif pour les personnes qui n'existent pas à 
l'impératif.  
Comment former le subjonctif ? 
Pour les verbes de la première conjugaison ( du type amo, as, are, avi, atum) 
On prend le radical de l'infectum( première forme des temps primitifs auquel on retire le O 
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final) , on ajoute la voyelle intercalaire E et on ajoute encore la terminaison: 
1ère personne sing : M 
2ème personne sing : S 
3ème personne sing: T 
1ère personne plu : MUS 
2ème personne plu: TIS 
3ème personne plu : NT 
Donc à retenir : SUBJONCTIF PRESENT = radical de l'infectum+ E + terminaison 
Exemple ; Amet! Qu'il/elle aime! 
 
Pour les verbes des 4 autres classes: 
On prend le radical de l'infectum( première forme des temps primitifs auquel on retire le O 
final), on ajoute la voyelle intercalaire A et on ajoute encore la terminaison: 
1ère personne sing : M 
2ème personne sing : S 
3ème personne sing: T 
1ère personne plu : MUS 
2ème personne plu: TIS 
3ème personne plu : NT 
Donc à retenir : SUBJONCTIF PRESENT = radical de l'infectum+ A + terminaison 
Exemples: Ne amem ! Que je n'aime pas! qu'ils détruisent: deleant ! 
 
Ut + subjonctif traduit aussi le souhait ;  
Ut queant laxis / Resonare fibris / Mira gestorum / Famuli tuorum / Solve polluti / Labii 
reatum / Sancte Iohannes.  
Traduction : Que tes serviteurs chantent d'une voix vibrante les merveilles de tes actions, 
absous le péché des lèvres impures de ton serviteur, Ô Saint Jean. 
 
Voici un grand événement pour vous. 
Vous allez enfin comprendre ce que je vous dis quand je suis « en colère ». Déduisez-en quelle 
autre conjonction permet de formuler des vœux ou des souhaits .. 
Mais le silence était si avide de paroles que Bénin se décida à l'assouvir. Il ne parla pas, il cria : 
   « Haud nescio qua astutita cares, porcorum turpissime !   
 – Intellego », fit Broudier en s'inclinant ; puis, s'étant retourné vers les personnages de sa suite : 
   « Voici, messieurs, la traduction des paroles que M. le conseiller à la Cour de Russie daigne proférer en 
réponse à mes modestes souhaits de bienvenue :   « Bien cher monsieur, on ne peut certes pas dire que 
vous manquiez de courtoisie ! » 
   Bénin reprit :   « Quod si pugnum meum non cohiberem, gulam tuam subito ictu sane affligerem !    
– Si je ne retenais pas l'élan de ma gratitude, traduisit Broudier, je me permettrais de vous donner 
l'accolade. 
   – Me quidemper fœdissimum dodum induxisti, ad grabattulum meum intempestiva nocte deserendum. 
   – Par la plus aimable des contraintes, vous m'avez fait quitter le lit de la Néva. 
   – Cum superatis igentibus periculis in dictum quadrivium irruerem, horrido cuisam seniculo occuri, qui 
me insanis versibus contudit. 
   – Ce n'est pas sans avoir vaincu les plus grands périls que nous arrivons au carrefour de la vie, et que 
nous atteignons à la vieillesse pour devenir enfin la proie des vers. » 
   Les quatre délégués hochèrent la tête avec componction, et laissèrent paraître qu'ils tenaient en grande 
estime la sagesse de ce Russe. 
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   « Attamen, gémit Bénin, tanta amentia captus sum, ut pagum istum peterem. 
   – Je me félicite, messieurs, de l'inspiration heureuse qui m'a conduit à cette magnifique cité.   
 – Te tandem reperio, marcidum lenonem, quid meam, ut ica dicam, bobinam todis irrisisti !    
– Je vous retrouve enfin, martial intermédiaire, qui avez tant de fois égayé le sombre écheveau de mes 
jours.   
 – Merdam ! Merdam ! hurla Bénin exaspéré. 
   – Salut ! Salut ! cria le traducteur. 
   – Utinam aves super caput tuum cacent ! 
   – Que les oiseaux du ciel répandent leur bénédiction sur votre tête ! » 
   Bénin se tut. Broudier fit un signe. Et la fanfare attaqua l'Hymne 
Russe qui se défendit bien. 

Jules Romains, Les Copains, 1913 
Récapitulons ;  

 Expression de l’ordre Expression de la défense 
2ème personne du singulier Impératif  

Veni ! viens ! Scribite ! 
écrivez ! 

Noli/Nolite + infinitif présent 
Noli venire ! Ne viens pas ! 
Nolite scribere !  N’écrivez pas ! 

2ème personne du pluriel 

1ère personne du pluriel Subjonctif présent 
Scribamus ! écrivons ! 
Veniat ! Qu’il vienne ! 

Ne + subjonctif présent 
Ne scribamus ! N’écrivons pas ! 
Ne veniat ! Qu’il ne vienne pas ! 

3ème personne du pluriel 

     
Par Le Corrège (1525), musée du Prado. 

Exerçons-nous 
Complétez le tableau.  

 
Recopiez dans le sac les verbes conjugués à l'impératif.  
accepi - fugis - cedite - invitat da- labora- exit- rapite – dic 

 
 

« Noli me tangere » (« Ne me touche pas 
» ou « Ne me retiens pas » ) est la 
traduction latine des paroles prononcées 
par Jésus ressuscité à Marie-Madeleine 
le jour de Pâques dans l'Évangile de Saint 
Jean 
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Transformez l'ordre en défense. Exemple: Fuge !  → Noli fugere !  
Narrate ! → …………………………………. 
Ride ! → …………………………………. 
Ostende ! → …………………………………. 
Petite ! → …………………………………. 
 
Cochez la bonne traduction. Attention au mode du verbe! 
Spectaculum spectat.    � Qu'il regarde le spectacle.     � Il regarde le spectacle. 
Histrionibus plaude.       � Applaudissez les acteurs.       � Applaudis les acteurs. 
Vestitum capit.              � Il prend un costume.              � Qu'il prenne un costume. 
Magistrum audite.         � Vous écoutez le professeur.   � Écoutez le professeur. 
 
Ordre ou défense ? Reliez chaque verbe à la forme qui lui correspond. 
 

Amate ! •  
Noli capere ! • 

Dic!  • 
Nolite plaudere ! • 

 
• Ordre 
• Défense 

 
Faisons une recette de potion magique 

 
Voici quelques verbes qui pourraient vous servir ; 
Misceo, misces, miscere, miscui, mixtum; bouleverser, mélanger 
Caelum ac terras misceo (Tite Live) , remuer ciel et terre 
Contero, conteris, contere, contrivi, contritum : broyer, piler, réduire en poudre ou en pâte, 
écraser 
Extirpo, extirpas, extirpare, extirpavi extirpatum ; enlever totalement, arracher 
Coco, cocis, cocere, coxi, coctum ; cuire , faire bouillir,  soumettre à l'action du feu et de la 
chaleur 
Seco, secas, secare, secavi, secatum ; écorcher, dépouiller de sa peau 
Chez Martial : castrer,  pratiquer la castration 
Cano, canis, canere, cecini, cantum ; chanter, prédire, prophétiser, annoncer par divination 
Fervefacio, fervefacis, fervefacere, fervefeci, fervefactum ; échauffer, chauffer, rendre 
chaud, faire bouillir 
Opprimo, opprimis, opprimere, oppressi, oppressum ; comprimer, agir par la pression pour 
diminuer le volume ;  
flammam opprimere, Cicéron, étouffer une flamme 
aliquem opprimere, faire fléchir quelqu'un 
os opprimere ; fermer sa « bouche » (vulgaire) Térence 
explico, explicas, explicare, explicavi explicatum ; déployer, étendre, aplatir, dérouler 
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Prenez la partie du corps d’un animal, à l’accusatif ;  
Cor, cordis, n 
Pellis, pellis, f 

Oculus, oculi, m 
Cauda, caudae, f 

Penna, ae, f 
Pes, pedis, m 

Venenum, veneni, n 
Caput, capitis, f 

Viscera, viscerum, n.pl 
Cinis, cineris, m 

Oeil 
Queue 
Plume 
Pied, patte 
Peau  
Cœur 
Tête 
Cendre 
Venin 
Viscères 

Prenez l’animal ou la plante au génitif ; 
Bufo, bufonis, m 

Laurus, i, m 
Vinum, i, n 

Canis, canis, m 
Vespertillo, onis, m 

Serpens, serpentis, m 
Bubo, bubonis, m  

Avis, avis, m 
Rana, ae, f 

Crapaud 
Serpent 
Hibou 
Oiseau 
Laurier 
Grenouille  
Chien 
Chauve-souris 
Vin 

Faites trois gestes avec un verbe à l’impératif + une partie du corps + un animal ou objet 
1 ……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
2 ……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
3……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
 

Oh, les jolies baguettes magiques… Lancez des sorts désormais, en utilisant le 
vocabulaire appris ! 

Accio, is, ire, ii, itum = appeler, faire venir  
Amplifico, as, are, avi, atum = augmenter, agrandir  
Reduco, is, ere, reduxi, reductum = ramener  
Augmento, as, are, avi, atum = augmenter  
Expello, is, ere, expuli, expulsum = repousser  
Incendo, is, ere, incendi, incensum = allumer  
Moveo, es, re, movi, movitum = changer de place  
Oblitero, as, are, avi,  atum = effacer, suprimer 
Facio, is, re, feci, factum  ; faire 
Reparo, as, are, avi, atum  = recommencer  
Rideo, es, re, risi, rictum = rire  
Spero, as,are, avi, atum= espérer, attendre  
Stupeo, es, ere, ui = engourdir  
Enervo, as, are, avi, atum = affaiblir  
Impero, as, are, avi, atum = ordonner  
Mordeo, es, ere, momordi, morsum = mordre  
Destruo, is, ere, destruxi, destructum = détruire  
Apparereo, es, ere, apparui, apparitum = apparaître  
Finio, finis, finire, finivi, finitum = finir 
Incanto, as, are, avi, atum = chanter, faire des enchantements  


